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บทคัดยอ

 งานวจิยัมวีตัถปุระสงค 2 ประการ คอื 1)วเิคราะหลกัษณะคาํยมืภาษาจนีในวรรณกรรมสมยั กรงุธนบรุ ี

2) วิเคราะหคํายืมภาษาจีนที่สะทอนสังคมและวัฒนธรรม ขอมูลที่ใช ในการวิจัย ผูวิจัยรวบรวมขอมูลจาก

วรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีจํานวน 21 เร� อง การรวบรวมขอมูลในงานวิจัยนี้ แบงออกเปน 2 สวน คือ สวนที่ 1

รวบรวมขอมูลคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี จากวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีจํานวน 21 เร� อง

สวนที่ 2 รวบรวมขอมูลการวิเคราะหคํายืมภาษาจีนที่สะทอนสังคมและวัฒนธรรมสมัย กรุงธนบุรี เคร� องมือ

ที่ใช ในการวิจัยนี้ ผูวิจัยใชโปรแกรมไมโครซอฟทแอกแซส (Microsoft Word Access) เพ� อบันทึกขอมูลคํายืม

ภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี ทั้งนี้ในการบันทึกขอมูล ผูวิจัยจะบันทึกบริบทในการศึกษาคํายืมภาษาจีน

เชิงสังคมและวัฒนธรรมดวย สวนการศึกษาเร� องที่มาของคํายืม ผูวิจัย นําคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัย

กรุงธนบุรีที่รวบรวมไดไปสัมภาษณผูเชี่ยวชาญในเร� องของที่มา ของคํายืมภาษาจีน และนํามาใชวิเคราะหที่มา

ของคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี

 ผลการวิจัยพบคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีเปนการยืมแบบทับศัพท จํานวน 25 คํา

พบคาํยมืภาษาจนี 8 หมวดคาํ ดงันี ้1) หมวดคาํเรยีกอาหาร 2) หมวดคาํเรยีกเคร� องใช สิง่ประดษิฐ 3) หมวดคาํเรยีก

ศลิปวฒันธรรม ความเช� อ ประเพณ ี4) หมวดคาํเรยีกตาํแหนง 5) หมวดคาํเรยีกสถาปตยกรรม 6) หมวดคาํเรยีก

สถานที ่7) หมวดคาํเรยีกธรรมชาต ิ8) หมวดเบด็เตลด็ ซึง่เปนคาํยมืทีม่ทีีม่าจากภาษาจนี 3 ภาษาไดแก ภาษาจนี

แตจิ๋ว ภาษาจีนกวางตุงและภาษาจีนฮกเกี้ยนซึ่งแตละคํามีความหมายและการใชแตกตางกัน ซึ่งผูวิจัยไดนํา

คํายืมภาษาจีนที่พบมาศึกษาเชิงสังคมและวัฒนธรรม 

 จากผลการวจิยัทาํใหทราบวาคาํยมืภาษาจนีเปนหมวดคาํเรยีกเคร� องใชสิง่ประดษิฐมากทีส่ดุ จาํนวน 6 คาํ

และเปนการยืมอันเน� องมาจากวัฒนธรรมมากที่สุด จํานวน 18 คํา และคํายืมภาษาจีนที่พบเปนคํายืมที่มาจาก

ภาษาจีนแตจิ๋วมากที่สุด จํานวน 18 คํา 

คําสําคัญ: คํายืมภาษาจีน, กรุงธนบุรี, สังคมและวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี

Keywords: Chinese loaned words, Dhonburi period Dhonburi, Period : Social and Cultural Studies
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Abstract

 This research aims to study features of Chinese loan words used in literatures of Dhonburi

period and to study Chinese loan words reflecting society and culture. The data was gathered from 21

literatures of Dhonburi period. The data was divided into 2 parts including Chinese loan words in 

literatures of Dhonburi period and the analysis of Chinese loan words reflecting society and culture 

of Dhonburi period. The researcher interviewed the linguists who were expert in Chinese loan word 

origin to identify the origin of loan words and used this information to analyze the origin of Chinese 

loan words used in literatures of Dhonburi period.

 The research found 25 Chinese loan words in literatures of Dhonburi period are transliteration

with minor changes of intonation. They are classified into 8 groups of words; 1) words used for food 

names, 2) words used for equipments and innovations, 3) words used for arts and cultures, 4) words 

used for titles, 5) words used for architecture, 6) words used for places, 7) words used for natures, and 

8) words used for miscellaneous items. These words are loaned from 3 Chinese languages including

Teo Chew, Cantonese, and Hokkien. Each word has different meaning and used differently.

 The study of Chinese loan words in term of social and cultural aspects shows that Chinese 

loan words are used for innovations the most, consisting of 6 words. The most Chinese loan words 

are culturally related loan words, consisting of 18 words and the words loaned from Teo Chew are 

ranked the highest among the 3 Chinese languages, consisting of 18 words.

ที่มาของความสําคัญของปญหา

 ภาษาเปนเคร� องมือในการส� อสารของมนุษย 

เม� อคนตางภาษากนัตองตดิตอหรอืมคีวามสมัพนัธกนั

เปนระยะเวลานานจะเกิดปรากฏการณทางภาษาขึ้น

ชนิดหนึ่งซึ่งเรียกกันวาการยืม การยืมคือการที่ภาษา

หนึง่นาํเอาคาํหรอืลกัษณะทางภาษาของอกีภาษาหนึง่

เขาไปใชในภาษาของตนเอง โดยทัว่ไปแลวภาษามกัจะ

ยืมคําจากภาษาอ� นมาใช แตถาคําที่ยืมเขามามีจํานวน

มาก และการยืมมีชวงเวลายาวนานก็อาจมีสวนทําให

เกิดผลตามมาทางดานเสียงและไวยากรณอ� นๆ ได 

(กระทรวงศึกษาธิการ, 2553)

 ความสัมพันธระหวางภาษายอมแสดงถึง

ความสัมพันธกันทางวัฒนธรรมไมมากก็นอยแมจะมี

ขอจํากัดอยูบางดังนั้นการติดตอแลกเปลี่ยนกันทาง

ภาษานีจ้ะเกดิขึน้กบัการแลกเปลีย่นทางศพัทมากทีส่ดุ

โดย Leonard Bloomfield จําแนกการยืมออกเปน

3 ประเภท คือการยืมอันเนื่องมาจากวัฒนธรรม

(cultural borrowing) การยืมอันเน� องมาจากความ

ใกลชิด (intimate borrowing) และการยืมภาษาจาก

ภาษาถิน่ (dialect borrowing) (วไิลวรรณ ขนษิฐานนัท, 

2526) ความสัมพันธระหวางไทยกับจีนมีมายาวนาน

และตอเน� องและเริม่มคีวามสมัพนัธทีแ่นนแฟนขึน้ตาม

ลําดับ และสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรงมีเชื้อสายจีน 

จึงเปนเหตุผลประการหนึ่ง ที่ทําใหไทยกับจีนมีความ

สมัพนัธอนัดตีอกนัยิง่ขึน้ในสมยักรงุธนบรุ ีเม� อสมเดจ็

พระเจากรงุธนบรุทีรงสถาปนา กรงุธนบรุเีปนราชธานี

มกีารฟนฟเูศรษฐกจิของประเทศ มกีารคาขายตดิตอกบั

ตางประเทศมากขึน้โดยเฉพาะอยางยิง่กบัประเทศจนี 

ไทยไดมีสําเภาหลวงออกไปคาขายกับจีน และมีการ

อพยพของคนจีนเขามาในประเทศไทยจํานวนมากขึ้น 

จากความสาํคญัทีก่ลาวมา ผูเขยีนจงึศกึษาเร� องคาํยมื

ภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี: การศึกษาเชิง

สังคมและวัฒนธรรม ซึ่งความรูที่ไดจากการศึกษาจะ

เปนประโยชนตอการเรียนการสอนภาษาไทย อีกทั้ง

เปนแนวทางในการศึกษาสภาพสังคมและวัฒนธรรม

ของไทยในสมัยกรุงธนบุรี ทําใหเกิดความภาคภูมิใจ

ในความเปนชาตไิทย และธาํรงไวซึง่การอนรุกัษภาษา

และศิลปวัฒนธรรมของไทย
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วัตถุประสงคของงานวิจัย

 1. วิ เคราะหลักษณะคํายืมภาษาจีนใน

วรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี

 2. วิเคราะหคํายืมภาษาจีนที่สะทอนสังคม

และวัฒนธรรม

ขอบเขตงานวิจัย

 ผูวิจัยศึกษา คํายืมในวรรณกรรมสมัย

กรุงธนบุรี: การศึกษาเชิงสังคมและวัฒนธรรมจาก

วรรณกรรมที่ ไดรับการตีพิมพเปนลายลักษณอักษร

จํานวน 21 เร� อง เชน นิราศกวางตุง พงศาวดารฉบับ

พันจันทนุมาศ (เจิม) หมายรับสั่ง เปนตน

นิยามศัพท

 1. คาํยมืภาษาจนี หมายถงึ คาํทีม่ใีชในภาษาไทย

ที่มีที่มาจากภาษาจีนที่รับเขามาใชในภาษาไทยดวยวิธี

การทับศัพทคือยังคงเคาที่มาของภาษาเดิม

 2. วรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี หมายถึง

บนัทกึทีเ่ปนลายลกัษณอกัษรทีเ่ขยีนขึน้ในสมยักรงุธนบรุี

และมกีารตพีมิพเผยแพร ไดแก หมายรบัสัง่สมยักรงุธนบรุี

พงศาวดารสมยักรงุธนบรุ ีจดหมายเหต ุสมยักรงุธนบรุี

สําเนาทองตรา บัญชีชางหลวง และวรรณคดีสมัย

กรุงธนบุรี

 3. การศกึษาเชงิสงัคมและวฒันธรรม หมายถงึ

การศกึษาความเปนไปตางๆ ของวรรณกรรม ทีแ่สดงออก

และปรากฏขึ้น ไดแก ประเพณี วัฒนธรรม ความเช� อ 

การเมือง การปกครองเศรษฐกิจ การตางประเทศใน

สังคมสมัยกรุงธนบุรีตั้งแต พ.ศ. 2310 - พ.ศ. 2325

 4. วิถีชีวิต หมายถึง การดําเนินชีวิตของ

คนไทย หมายรวมถงึ อาหาร ทีอ่ยูอาศยั การแตงกาย 

ยารักษาโรค วัฒนธรรม ขนบธรรมเนียมประเพณี

ตางๆ ที่พบในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี

วิธีดําเนินการวิจัย

 1. เคร� องมือที่ใช ในการวิจัย ผูวิจัยรวบรวม

ขอมูลจากวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรีทั้งสิ้น 21 เร� อง

โดยใชโปรแกรมคอมพวิเตอรบนัทกึคาํยมืภาษาจนีและ

ปริบทในการศึกษาดานสังคมและวัฒนธรรม 

 2. การวิเคราะหขอมูล ผูวิจัยไดประมวล

แนวคดิทฤษฎตีามกรอบแนวคดิของการวจิยั เกณฑในการ

วจิยัคาํยมืในวรรณกรรมสมยักรงุธนบรุ ี: การศกึษาเชงิ

สังคมและวัฒนธรรม ดังนี้

 สําหรับแนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวของกับ

การศึกษาคํายืม ผูวิจัยไดอาศัยแนวคิดเพ� อเปนเกณฑ 

ในการประกอบการพิจารณา และใชแนวทางการ

วิเคราะห หมวดคํายืม ลักษณะการยืม จากบรรจบ 

พนัธเุมธา (2530) ราชบณัฑติยสถาน (2542) วไิลศกัดิ์

กิ่งคํา (2550) และการพิจารณาที่มาของคํายืม ผูวิจัย

ใชแนวคิดของ เฉลิม ยงบุญเกิด (2516) และการ

สมัภาษณผูเชีย่วชาญ สวนของการพจิารณาการจาํแนก

ประเภทการยืมคํา 3 ประเภท คือ การยืมอันเน� อง

มาจากวัฒนธรรม (Cultural Borrowing) การยืม

อนัเน� องมาจากความใกลชดิ (Intimate borrowing) และ

การยืมจากภาษากลุม(dialect borrowing) ใชแนวคิด

ของวิไลวรรณ ขนิษฐานันท (2526) 

 แนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวของกับการศึกษา

เชิงสังคมและวัฒนธรรม ผูวิจัยพิจารณาแนวคิดและ

ทฤษฎีของการศึกษาเชิงสังคมและวัฒนธรรม ผูวิจัย

ใชแนวคิดในการศึกษาเชิงสังคมสมัยกรุงธนบุรี ไดแก 

การเมือง การปกครอง เศรษฐกิจ การตางประเทศ 

ของ ณัฐวุฒิ สุทธิสงคราม (2528) นิธิ เอียวศรีวงศ 

(2529) และวชัรพล ศรปีกษา (2543) เสทือ้น ศภุโสภณ 

(2527) สวนในการศกึษาเชงิวฒันธรรม สมยักรงุธนบรุ ี

กลาวคือความเปนไปตางๆของคนที่แสดงออกและ

ปรากฏขึ้น ไดแก ประเพณี วัฒนธรรม ความเช� อใน

สังคมสมัยกรุงธนบุรีตั้งแต พ.ศ. 2310 - พ.ศ. 2325 

ใชแนวทางในการวิเคราะหจากพระยาอนุมานราชธน 

(2515) และเรืองศิลป หนูแกว (2546)

สรุปและอภิปรายผลการวิจัย

1. คํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัย

กรุงธนบุรีเชิงสังคม

  1) การเมือง การปกครอง

   (1) คํายืมภาษาจีน คําวา จงเอี้ย

หมายถึง นายคาย นายทัพ หรือ หัวหนา ปรากฏใน

วรรณกรรมสมยักรงุธนบรุ ีเร� อง นริาศกวางตุง สะทอน
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สังคมสมัยกรุงธนบุรี สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรง

พระกรุณา โปรดเกลาโปรดกระหมอม ใหชาวจีน

เขามาตั้งรกรากในประเทศไทย ชาวจีนมีสิทธิในการ

ประกอบอาชีพทุกอยางเหมือนคนไทย คนไทยใน

กรุงธนบุรีจึงรูจักคนจีนที่มีประกอบอาชีพตางๆ และ

มีคําเรียกตําแหนงชาวจีน ดังปรากฏในวรรณกรรม

เร� องนิราศกวางตุง ในการเดินทางไปยังประเทศจีน

ในสมัยกรุงธนบุรี ขุนนางไทยตองพบขุนนางจีน

ตําแหนง จงเอี้ย หมายถึง นายคายหรือนายทัพกอน

เม� อ จงเอี้ย ไดทราบวาคณะทูตจากประเทศไทยมา

จิ้มกอง พระเจากรุงปกกิ่งจึงอนุญาตใหเดินทางผาน

เขาเมือง เพ� อเดินทางตอไปเมืองปกกิ่ง ซึ่งเปนเมือง

หลวงของประเทศจนีตอไป จงเอีย้ ผูเปนนายคาย หรอื 

นายทัพ ซึ่งควบคุมกําลังถึง 100,000 คน แสดงถึง

แสนยานุภาพของกองทัพเมืองกวางตุง ซึ่งเปนเมือง

สําคัญของประเทศจีนในสมัย กรุงธนบุรี ซึ่งมีความ

คลายคลึงกับประเทศไทยในสมัยกรุงธนบุรีที่มี ขุนพล

หรือ หลวงพล ผูควบคุมกําลังทหารรักษาเมืองเอก

กอนถึงเมืองหลวงเชนกัน

   (2) คํายืมภาษาจีน คําวา ปนสื้อ

หมายถึง พนักงานธุรการ ผูปฏิบัติงาน ปรากฏใน

วรรณกรรมสมยักรงุธนบรุ ีเร� อง นริาศกวางตุง สะทอน

สังคมในสมัยกรุงธนบุรี คนไทยสมัยกรุงธนบุรี รูจัก

ตําแหนงขุนนางของชาวจีนแลวเปนอยางดี แสดงถึง

ความสมัพนัธทางการเมอืงการปกครองและความสมัพนัธ

ทางการทูตระหวางประเทศไทยและจีนที่มีตอกันมา

อยางยาวนาน การเขาพบปนสือ้ในครัง้นัน้ ขนุนางไทย

แตงกายเตม็ยศ เพ� อเปนการใหเกยีรต ิและแสดงเหน็ถงึ

วัฒนธรรมอันดีงามของไทยคือการออนนอมถอมตน

และการใหเกียรติผูที่มีตําแหนงบรรดาศักดิ์ขุนนาง

ซึ่งเปนวัฒนธรรมไทยที่สืบทอดอยางยาวนานจนถึง

ปจจุบัน

   (3) คํายืมภาษาจีน คําวา หมูอี้จงตก

หมายถงึ ผูสาํเรจ็ราชการมณฑล หรอื เสนาธกิาร (ทหาร)

ปรากฏในวรรณกรรมสมยักรงุธนบรุ ีเร� องนริาศกวางตุง

สะทอนสังคมสมัยกรุงธนบุรีไดวา ขุนนางไทยรูจัก

ช� อตาํแหนงขนุนางจนีเปนอยางด ีซึง่ในการเดนิทางไป

ประเทศจีนของคณะทูตไทยตองเขาพบ หมูอี้จงตก 

เมืองกวางตุงกอนจะเดินทางตอไปยังเมืองปกกิ่ง ใน

สมัยกรุงธนบุรีที่มีตําแหนงเจาเมืองเอกมี 2 เมือง คือ 

เจาเมืองพิษณุโลก คือ เจาพระยาสรุศรี และเจาเมือง

นครศรีธรรมราช คือ เจาพระยาศรีธรรมราช ทั้ง 2

มีศักดินา 10,000 ไร ซึ่งหนาที่ของเจาเมืองในสมัย

กรงุธนบรุมีหีลายประการ ทัง้การปราบปรามโจรผูราย 

การปองกันการรุกรานจากตางชาติ เจาเมืองตอง

เตรียมพรอม ตรวจดูไพรพล จํานวนชาง มา อาวุธ

และเสบียงใหพรอม การเก็บภาษีผลประโยชนตางๆ

สงสวนกลาง เปนตน

   (4) คาํยมืภาษาจนี คาํวา มา หมายถงึ

สัตวสี่เทาชนิดหนึ่งในจําพวกสัตวมีกีบทึบมีขนคอยาว

ใชเปนพาหนะขบัขีแ่ละเทยีม ดงัปรากฏในวรรณกรรม

สมัยกรุงธนบุรี เร� อง โคลงยอพระเกียรติพระเจากรุง

ธนบรุ ีสะทอนสงัคมสมยักรงุธนบรุ ีมาใชในการสงคราม

ของไทยมาแตโบราณ โดยเฉพาะในสมัยกรุงธนบุรี

มีศึกสงครามตลอดรัชกาล จึงมีความจําเปนในการใช

มาในการศึก ดังปรากฏในวรรณกรรมเร� อง โคลงยอ

พระเกยีรตพิระเจากรงุธนบรุ ีตอนทีจ่ดัใหมกีารประลอง

อาวุธการตอสูบนหลังมา ในงานพระราชพิธีปราบ

ดาภิเษกสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี ทั้งยังสะทอนให

เหน็ถงึการเตรยีมความพรอมในการทาํสงครามรกัษา

บานเมืองอยูตลอดเวลาอีกดวย เน� องจากขณะนั้น

กรุงธนบุรีตองทําศึกสงครามอยูตลอดเวลา และการ

รบบนหลังมาเปนการรบที่สมเด็จพระเจากรุงธนบุรี

ทรงมีพระปรีชาสามารถเปนอยางยิ่ง ดังปรากฏวา

ทรงใชมาในการรบหลายครั้ง ดังนั้น มา จึงเปน

พระราชทรัพยที่สําคัญอยางหนึ่งในราชการสงคราม 

   (5) คํายืมภาษาจีน คําวา โจ โล

หมายถึง ปลากะพงขาว ปรากฏคําวา โจ โล ใน

พระราชพงศาวดาร กรงุธนบรุสีะทอนภาพสงัคมสมยั

กรุงธนบุรี คํายืมภาษาจีนคําวา โจโล ทําใหสันนิษฐาน

สภาพภูมิศาสตรในอดีตสมัยกรุงธนบุรี มีเสนทางน้ํา

ขนาดใหญที่เรือของชาวจีนเขามาติดตอคาขาย และ

ตัง้ถิน่ฐานอยูบรเิวณนัน้เปนจาํนวนมาก สมเดจ็พระเจา

กรุงธนบุรีทรงพระปรีชาสามารถในการวางแผนการ
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รบและทําสงครามอยางยิ่ง เน� องจากไทยขณะนั้น

มกีาํลงัไพรพลจาํนวนนอย ประชาชนตางหนภียัสงคราม

ไปหมดสิน้ การตดัสนิใจเดนิทพัไปยงัหวัเมอืงตะวนัออก

อนัเปนแหลงทีช่าวจนีแตจิว๋จาํนวนมากมาอาศยัคาขาย

อยูแถบหัวเมืองตะวันออกนั้น นอกจากจะไดกําลัง

ไพรพลมากขึ้น ยังเปนแหลงในการหาเสบียงและ

อาวุธตางๆไดเปนอยางดี เน� องจากเปนแหลงคาขาย

สําเภาของชาวจีน ปากน้ําโจ โล เปนเสนทางเดินทัพ

ของสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีที่ทรงทําสงคราม เพ� อ

กอบกูเอกราชในครั้งนั้น สมเด็จพระเจากรุงธนบุรี

ตองรวบรวมไพรพลไปตัง้มัน่ทีเ่มอืงจนัทบรุ ีเพ� อสะสม

กําลังเพ� อกลับมากูกรุงศรีอยุธยา ขณะนั้นจีนที่อพยพ

เขามาในไทยเปนจนีแตจิว๋มกัไปตัง้ถิน่ฐานทางตะวนัออก

มีศนูยกลางอยูที่บานบางปลาสรอย ปจจบุันอยูในเขต

จังหวัดชลบุรี การที่ไทยรับคํายืมภาษาจีนคําวา จอโล 

(โจโล) ทีม่คีวามหมายวา ปลากะพงขาว ทาํใหทราบวา

บรเิวณตาํบลบางคลา จงัหวดัฉะเชงิเทรา มปีลาชนดินี้

เปนจํานวนมาก ประกอบกับการที่มีชาวจีนอาศัยอยู

บรเิวณดงักลาวเปนจาํนวนมาก จงึทาํใหรบัคาํยมืภาษา

จีนเขามา และใชเปนช� อเรียกสถานที่ในที่สุด

  2) เศรษฐกิจ

   (1) คํายืมภาษาจีน คําวา จิ้มกอง

หมายถึง การเจริญทางพระราชไมตรีดวยการถวาย

เคร� องราชบรรณาการ จิ้มกอง เปนคําจากภาษาจีน

จิ้ม แปลวา ให, กอง แปลวา ของ ปรากฏในวรรณคดี

เร� อง นริาศกวางตุง สะทอนภาพสงัคมสมยักรงุธนบรุ ี

ดานการเมือง การปกครองในสมัยกรุงธนบุรีที่มีการ

สงราชทูตสงเคร� องราชบรรณาการไปเมืองจีน วาแม

จะเปนชวงเริม่ตนในการสรางบานเมอืงใหม แตสมเดจ็

พระเจากรุงธนบุรีทรงรักษาธรรมเนียมตามโบราณ

ราชประเพณีไดเปนอยางดีและ แสดงใหเห็นความ

สําคัญทางเศรษฐกิจ และสะทอนภาพภารกิจทางการ

คาของคณะราชทูตอยางชัดเจน ยังสามารถมองเห็น

ศักยภาพทางเศรษฐกิจที่ปรากฏระหวางจีนกับไทยได

อยางชัดเจน

   (2) คํายืมภาษาจีน คําวา สําเภา

หมายถึง เรือเดินทะเลชนิดหนึ่งของจีนแลนดวยใบ 

ปรากฏในเร� องพระราชพงศาวดาร การคาขายของไทย

และจีนที่มีมาแตสมัยกรุงศรีอยุธยารุงเรืองมาก

ดังปรากฏอยุธยามี อูตอกําปนและสําเภาหลวง

“ทีท่ายบานทาเสอืขาม มอีูสาํหรบัตอกาํปนและสาํเภา

หลวงเรียงกัน 18 อู มีอูกําปนและสําเภาที่อยูริม

กาํแพงพระนคร 4 อู คอืที่ใตประตชูยั 2 อู กบัทีป่าตอง 

2 อู ลวนเปนอูเกามาแตเดิม” (สุจิตต วงศเทศ, 2552)

ในสมัยกรุงธนบุรีไทยไดประโยชนจากการคาขายโดย

เรือสําเภาสภาพสังคม สมัยกรุงธนบุรีเปนภาวะ

สงครามตลอดรัชกาล สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีทรง

แกไขปญหาความอดอยากขาดแคลนของประชาชน

อยางเต็มกําลัง การเดินเรือออกทะเลสมัยกรุงธนบุรี

ตองใชเรือสําเภาขนาดใหญของจีนและใชลูกเรือ

ที่มีความชํานาญเชี่ยวชาญอยาง ชาวจีนเทานั้นทําให

การคาขายระหวางไทยกับจีนรุงเรืองสืบมาจนถึง

กรุงรัตนโกสินทร

   (3) คํายืมภาษาจีน คําวา ทองส� อ

หมายถึง ตําแหนงลามจีนครั้งโบราณ ปรากฏในเร� อง

หมายรับสั่ง สมัยกรุงธนบุรีการติดตอคาขายกับ

ตางประเทศสมัยกรุงธนบุรีมีกรมทา โดยมีเจาพระยา

โกษาธิบดีเปนผูดูแลกรมทา ซึ่งสวนใหญเปนขุนนาง 

เชือ้สายจนี เชน พระยาพชิยัไอศวรรย ซึง่เดมิเปนพอคา

ชาวกวางตุง นาม หยันจิ้นจง ขั้นตอนการคากับจีน

จงึตองใชผูชาํนาญเฉพาะทางทีเ่ปนชาวจนี เชน การราง

พระราชสาสนขั้นตอนในการบรรทุกสินคาลงสําเภา

(วัชรพล ศรีปกษา, 2543) สมัยกรุงธนบุรีเปนสังคม

ในการให โอกาสชาวจีนในการประกอบอาชีพตางๆ

อยางแทจรงิ และการเปนทองส� อหรอืลามนี ้ยงัคงมมีา

จนถงึสมยั กรงุรตันโกสนิทรเทาทีม่กีารคาขายกบัจนีอยู

   (4) คํายืมภาษาจีน คําวา (ถวย) โถ

หมายถึง ภาชนะโดยมากทําดวยดินเผาหรือกระเบื้อง

เคลือบปากกวาง มีฝาปด ปรากฏในเร� อง กฤษณา

สอนนองคาํฉนัทเร� องเคร� องถวยนีส้ะทอนพระราชนยิม

ของพระเจา กรุงธนบุรี ดังปรากฏหลักฐานวา สยาม

นิยมสั่งซื้อเคร� องกระเบื้องลายน้ําทองจากจีนในชวง

กรุงธนบุรีถึงรัชกาลที่3 เคร� องกระเบื้องที่นักสะสม

รุนเกาเช� อวาสัง่มาในแผนดนิสมเดจ็พระเจากรงุธนบรุี

เปนชามน้ําทองลายดอกไม ใบไม มีนกปนอยูบาง

กระบวนลาย เรียกวา พรรณพฤกษาดานในเคลือบ
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สีเขียวอมฟาถวยฝาชามฝาของไทยจะเขียนลายที่ฝา

และตวัถวยสอดคลองกนัหากฝากบัตวัถวยลายไมตอง

กันถือวา “ผิดฝาผิดตัว” เปนของไมมีคา เคร� องถวยที่

“ถูกฝาถูกตัว” เหมาะกันจึงจะสมบูรณแบบพระบาท

สมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว ทรงนิพนธเลาถึง

สมเดจ็พระเจากรงุธนบรุคีวามวา คาํทีว่า ถกูฝาถกูตวันี้

เจากรงุธนบรุชีอบพดูนกัตราตัง้เจานครก็ใชถกูตวัถกูฝา

ขาพเจาสันนิษฐานวา สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีคง

ช� นชอบเคร� องกระเบือ้งจนีเปนทนุอยู จงึโปรดสาํนวนนี้

(แถมสุข นุมนนท, 2550)

   (5) คาํยมืภาษาจนี คาํวา หาง หมายถงึ

รานคา ปรากฏในเร� องนิราศกวางตุง คนจีนเขามา

คาขายในไทยตั้งแตสมัยกรุงศรีอยุธยาคนไทยในสมัย

กรงุธนบรุ ีจงึรูจกันายหางในนามของคนจนีทีป่ระกอบ

อาชีพคาขาย นอกเหนือไปจากเร� องการชวยกอบกู

เอกราชของไทยในสมัยกรุงธนบุรีก็มีการอพยพของ

ชาวจีนเขามา มากขึ้นสวนมากชาวจีนก็นิยมประกอบ

อาชีพคาขายและยังคงดําเนินมาจนถึงสมัยกรุง

รัตนโกสินทร

   (6) คํายืมภาษาจีน คําวา สําเพ็ง

หมายถึง ชุมชนชาวจีนที่มีชาวจีนอาศัยอยูมาก ตั้งอยู

บริเวณคลอง วัดสามปลื้มไปจนถึงคลองวัดสําเพ็ง

สาํเพง็เปนช� อเรยีกเพีย้นมาจากคาํวา “สามเพง็” ปรากฏ

ในเร� องหมายรับสั่ง ชุมชนแตจิ๋วไดยายจากบริเวณ

พระบรมมหาราชวังมาอยูสําเพ็ง ระหวางคลองวัด

สามปลืม้และคลองวดัสาํเพง็ (พมิพประไพ พศิาลบตุร,

2544) การที่สมเด็จพระเจาตากสินมหาราชทรงมี

หมายรับสั่งใหนําอัฐิเจานายไปลอยอังคารบริเวณ

วัดสําเพ็ง อาจเน� องดวยเหตุผลจากบริเวณนั้นเปน

ชุมชนที่อยูอาศัยของชาวจีน ก็เปนได

   (7) คาํยมืภาษาจนี คาํวา ฉาํฉา หมายถงึ

ไมเนื้อออนของจีน นิยมใชทําเคร� องเรือนเชน โตะ ตู 

เตยีง คาํนีม้ทีีม่าจาก ภาษาจนีถิน่แตจิว๋ออกเสยีง ซาํชา

ปรากฏในเร� อง นิราศกวางตุง เม� อพระยามหานุภาพ

เดนิทาง ไปเมอืงจนีพรอมกบัคณะทตูไทยเม� อไดเดนิทาง

ผานตลาดยานคาขายของชาวจนีไดพบเหน็ การแกะสลกั

เคร� องเรือนตางๆ ดวยไมฉําฉา สะทอนภาพสังคมวา

สมยักรงุธนบรุนีัน้ คนไทยรูจกัวาการแกะสลกัไมมาทาํ

เคร� องเรือนตางๆทีทําโดยชางชาวจีนนิยมทําจากไม

ฉาํฉา ซึง่ชาวจนีนาํเขามายงัไทยในรปูของสนิคามรีาคา

  3) การตางประเทศ

   (1) คํายืมภาษาจีน คําวา กวางตุง

หมายถึง ชาวจีนในมณฑลกวางตุงของประเทศจีน

เรียกภาษาของชาวจีนในมณฑลนี้วา ภาษากวางตุง 

กวางตุงมาจากคําวา กวางตง ปรากฏในเร� องนิราศ

กวางตุง สมเด็จพระเจาตากสินมหาราชทรงเล็งเห็น

ความสาํคญัทัง้ความมัน่คงและเศรษฐกจิของประเทศไทย

จึงทรงสงคณะทูตไปจิ้มกอง พระเจากรุงจีนถึงเมือง

กวางตุงอีกทั้งเปนการแนะนําตัวในฐานะกษัตริยไทย

ที่ตั้งราชวงศใหมและเปนการทําตามวัฒนธรรม และ

ธรรมเนียมแตโบราณที่ ไทยนับถือใหเกียรติจีนอยาง

มติรประเทศ สะทอนใหเหน็วาเมอืงกวางตุง ประเทศจนี

มีอํานาจและมีความสําคัญอยางยิ่ง

   (2) คาํยมืภาษาจนี คาํวา ปกกิง่ หมายถงึ

เมืองหลวงของประเทศจีน ปรากฏในเรื่องนิราศ

กวางตุง คณะทตูไทยเดนิทางไป เม� อถงึเมอืงกวางตุง

หมอูี ๋(ผูสาํเรจ็ราชการมณฑล) นาํความจากพระราชสาสน

ของไทย ไปกราบทูลพระเจาเขียนหลวงฮองเตวา

คณะทูตไทยเดินทางมาจิ้มกอง เม� อไดรับอนุญาตจาก

พระเจาเขยีนหลวงแลว คณะราชทตูไทยจงึไดเดนิทาง

ตอไปเมอืงปกกิง่ แตพวกขาราชการอ� นๆ ทีต่ดิตอเร� อง

คาขายรออยูที่เมืองกวางตุง สะทอนภาพสังคมทาง

การเมืองการปกครองของจีนในขณะนั้นวา เมือง

กวางตุงคงเปนเมืองหนาดานกอนถึงเมืองหลวง คือ

ปกกิ่ง เม� อมีคณะราชทูตจากไทยไปถึงจึงรับรองโดย

การใหเขาพักที่เมืองกวางตุงกอน แลวจึงกราบทูล

ฮองเต เม� อทรงอนุญาตคณะทูตไทยจึงเดินทางตอ

ไปเมืองปกกิ่ง

2. คํายืมภาษาจีนในวรรณกรรมสมัยกรุง

ธนบุรีเชิงวัฒนธรรม

  1) วัฒนธรรมอาหาร

   (1) คาํยมืภาษาจนีคาํวา จนัอบั หมายถงึ

ช� อขนมหวานอยางแหงของจีนมีหลายอยาง รวมกัน

เชน ขาวพอง ถั่วตัด งาตัด ปรากฏในเร� อง นิราศ

กวางตุง ตอนที่คณะทูตของไทยเดินทางผานตลาด

ที่เมืองกวางตุง คนไทยรูจักขนมจันอับตั้งแตอยุธยา 
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ดังปรากฏ “ถนนยานขนมจีน มีรานโรงจีนทําขนมเปย

ขนมโก เคร� องจันอับ ขนมจีนแหงขายเปนรานชําช� อ

ตลาดขนมจีน ถนนยานวัดนอยประตูจีนขายเคร� อง

ทองเหลืองมีตึกกวานรานจีนตั้งตึกทั้งสองฟากถนน

หลวงจนีไทยนัง่รานขายของสรรพสิง่ของ” (แสงอรณุ 

กนกพงศชัย, 2550) คณะทูตไทยไดเดินทางไปถึง

เมอืงกวางตุงและผานตลาดไดเหน็วถิชีวีติของชาวจนี

ทีป่ระเทศจนีอยางแทจรงิและคนไทยรูจกัช� อขนมจนัอบั

แสดงใหเห็นวาขนมจันอับเปนขนมที่คนไทยในสมัย

กรุงธนบุรีรูจักอยูแลว เม� อเห็นขนมที่ขายอยูในตลาด

จึงเรียกช� อ ขนมจันอับ ไดถูกตอง คนไทยคุนเคยกับ

วัฒนธรรมเรื่องอาหารของจีน เนื่องจากชาวจีน

ที่อยูในกรุงธนบุรีนั้น สวนใหญไดอพยพมาตั้งแตครั้ง 

กรุงศรีอยุธยาแลว 

   (2) คาํยมืภาษาจนี คาํวา ลิน้จี ่หมายถงึ

ช� อไมตนชนดิ Litchi chine Sonn Sapindaceae ผลกลม

สีแดง รสเปรี้ยวๆ หวานๆ มีหลายพันธุ เชน กะเทย 

นางหมั่น โอเฮียะ กิมเจ็ง สีละมันก็เรียก (จ.ลิจี) ว.สี

แดงเขมคลายเปลือกลิ้นจี่ เรียกวา สีลิ้นจี่ (จ.อินจี) 

ปรากฏในเร� องนิราศกวางตุง ลิ้นจี่เปนผลไมนําเขามา

จากประเทศจีน แตตอมาเม� อชาวจีนเขามาอาศัยใน

กรงุธนบรุจีงึมกีารปลกูลิน้จีข่ึน้ในเมอืงธนบรุดีวยเมอืง

ธนบรุนีัน้ดนิดอีดุมสมบรูณใกลปากอาวทาํใหปลกูผลไม

ไดมาก ดงัปรากฏในจดหมายเหตขุองปาลเลกวัซ ความวา

ในประเทศสยามมีลิ้นจี่ (lichi) อยู 3 ชนิด: ลิ้นจี่แดง

(ponceau) ใหผลเปนพวงสแีดง (ขนาดเทาผลมะปราง)

ภายในเปลอืกมเีนือ้คอนขางใสซึง่พอจะเทยีบรสอนัเลศิ

ของมันไดกับองุนมุสกาต (muscat) ผลไมรสดีชนิดนี้

เม� อใหแหงจะเกบ็ไวไดตลอด (สนัต ท.โกมลุบตุร (แปล),

2552) การที่ราชทูตไทยเดินทางไปยังจีนและพบหญิง

สาวชาวจนี จงึมกีารเปรยีบเทยีบชมความงามรมิฝปาก

ของหญิงสาวกับลิ้นจี่ไดอยางคุนเคย

  2) ที่อยูอาศัย

   (1) คาํยมืภาษาจนี คาํวา เกง หมายถงึ

เรือนตึกมีรูปหลังคาแบบศาลเจาจีน; เคร� องบังมีฝา

และหลังคาแบนสําหรับเรือและรถ เรียกเรือหรือรถ

ลักษณะนี้วา เรือเกง รถเกง ปรากฏในเร� องพระราช

พงศาวดาร ในสมัยกรุงธนบุรีสถาปตยกรรมจีนได

เขามาบทบาทอยางสําคัญในสมัยธนบุรีที่ประทับของ

สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีไดสรางเปนเกงจีน 2 หลังคู

ตามแบบสถาปตยกรรมจนีปจจบุนันีย้งัคงปรากฏพระ

ตาํหนกัเกงคูอยูรมิประตพูระราชวงัเดมิดานตะวนัออก

มีการตั้งขอสันนิษฐานวาที่ทรงโปรดฯใหสรางอาคาร

ขึ้นตามแบบจีนนี้ดวยพระองคทรงมีเชื้อสายจีนหรือ

อาจจะมีชาวจีนขันอาสาสรางถวายก็เปนไดเพราะ

พระองคทรงรูจกัมกัคุนกบัชาวจนีเปนอนัมาก ซึง่คนจนี

เหลานีก้ม็สีวนในการกอบกูเอกราชของชาตไิทยภายใต

การนําของพระองคทานดวย

   (2) คาํยมืภาษาจนี คาํวา ตกึ หมายถงึ

อาคารทีก่อสรางดวยอฐิปนู ปรากฏในเร� องนริาศกวางตุง

ที่อยูอาศัยของคนไทยนิยมปลูกเรือนไม ใตถุนสูง

เน� องดวยสภาพภูมิประเทศและภูมิอากาศเมืองรอน

ชนชัน้ปกครองคงสรางบานเรอืนดวยไมจรงิ เชน ไมสกั

เพราะมีหลักฐานวามีตลาดขายฝา เคร� องปรุงเรือน

ไมสกัอยู การทีค่ณะทตูไทยเม� อครัง้เดนิทางไปยงัประเทศ

จีนและไดพบเห็นอาคารบานเรือนของจีนเปนตึกนั้น

ถือเป็นเรื่องคุ้นเคยของคนไทยในสมัยกรุงธนบุรี

อันเน� องมาจากชาวจีนที่อาศัยอยูในไทยตั้งแตสมัย

กรุงศรีอยุธยาก็นิยมสรางบานเรือนเปนตึกตาม

วัฒนธรรมเดิมของตน

   (3) คาํยมืภาษาจนีคาํวา เตยีง หมายถงึ

ที่สําหรับนอนหรือตั้งสิ่งของมีขา 4 ขา รูปสี่เหลี่ยม

ผืนผา ปรากฏในเร� องรามเกียรติ์ ความนิยมการนอน

เตียงแพรหลายในสังคมไทยมากขึ้น ก็เกิดยานคาขาย

เคร� องเรือนแบบจีนมีโตะ ตู เตียงตามอยางจีนสมัย

กรุงธนบุรี สมเด็จพระเจากรุงธนบุรีขณะทรงประทับ

อยู ณ พระราชวังเดิมกรุงธนบุรีก็ยังทรงประทับ ณ

เตียงบรรทม ที่ทําจากไมสักทองมีเสาสี่มุมที่ ไมได

ประดับตกแตงอยางวิจิตรมากนัก เน� องดวยพระองค

ทรงเปนผูสมถะ

  3) คําเรียกเคร� องใช

   (1) คาํยมืภาษาจนี คาํวา โตะ หมายถงึ

สิ่งที่ทําดวยไมเปนตน พื้นราบ เปนรูปตางๆ ปรากฏ

ในเร� อง นิราศกวางตุงและจดหมายเหตุจีน “พระเจา



117
ว า ร ส า ร ศึ ก ษ า ศ า ส ต ร

มหาวิทยาลัยขอนแกน

ปที่ 36  ฉบับที่ 1 มกราคม - มีนาคม 2556

เกาจงสุน ฮองเตทรงเห็นวาทางมาแตเสียมหลอกก

ตองขามภูเขาที่สูงและขามทะเลที่กวางประทานโตะ

เลี้ยงราชทูตสองวัน” (เสทื้อน ศุภโสภณ, 2527) 

วฒันธรรมการเลีย้งรบัรองแขกผูมเีกยีรตใินงานเลีย้ง

ดวยการรับประทานอาหารบนโตะนั้น ไทยรับ

วฒันธรรมนีม้าจากจนี เน� องดวยคนไทยในสมยัโบราณ

นยิมการนัง่รบัประทานอาหารบนพืน้ วฒันธรรมความเช� อ

ระหวางไทยและจนีสามารถผสานเขากนัไดเปนอยางดี

ไทยจึงรับวัฒนธรรมการรับรองแขกผูมีเกียรติใน

งานเลี้ยงดวยการจัดอาหารบนโตะอาหารสืบเน� องมา

จนปจจบุนั ดงัปรากฏวฒันธรรมโตะจนี เปนมรดกทาง

วัฒนธรรมที่ควรแกการอนุรักษไวสืบไป 

  4) เคร� องแตงกาย

   (1) คํายืมภาษาจีน คําวา หมวก

หมายถงึ เคร� องสวมศรีษะรปูรางตางๆ เพ� อปองกนัแดด

ฝนปรากฏในนิราศกวางตุง การสวมหมวกของทหาร

หมูเหลาตางๆ มีมาแตสมัยโบราณทหารไทย ก็มีการ

สวมหมวก มรีปูทรงและช� อเรยีกแตกตางกนัไปในคราว

ที่คณะราชทูตไทยเดินทางไปเมืองกวางตุง และได

พบเหน็เหลาทหารจนีสวมหมวกแสดงใหเหน็วาคนไทย

ขณะนั้นรูจักการสวมหมวกอยูแลว ปรากฏภาพวาด

คณะราชทตูไทยทีจ่กัรพรรดเิขยีนหลวงโปรดใหวาดรปู

มีการสวมหมวก

  5) ศลิปวฒันธรรม ขนบธรรมเนยีมประเพณี

   (1) คาํยมืภาษาจนี คาํวา งิว้ หมายถงึ

ละครจีนแบบโบราณ ปรากฏในหมายรับสั่ง ในสมัย

กรงุธนบรุเีปนชวงเวลาทีบ่านเมอืงตองทาํศกึสงคราม

ตลอดรัชกาล แตยังคงรักษาความเปนไทยวัฒนธรรม

ในเร� องพระราชพธิ ีการละเลนไวไดอยางด ีรวมถงึการ

ผสมผสานกับวัฒนธรรม การละเลนจากตางชาติเขา

ไวดวย เชน งิ้ว เปนตนสมัยสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี

ซึ่งทรงมีเชื้อสายจีนแตจิ๋วและจีนกลุมภาษานี้ ไดรับ

การยกยองเปนจนีหลวงและมงีิว้ทัง้ในงานสมโภชและ

ในงานพระศพมีขนาดโรงใหญและโรงเล็ก

   (2) คาํยมืภาษาจนี คาํวา เซน หมายถงึ

สังเวย เอาหารใหผีกิน ปรากฏในเร� องนิราศกวางตุง

ปรากฏพิธีเซนไหวถึง 7 ครั้งตลอดระยะเวลาการเดิน

ทางทั้งสิ้น 33 วัน ในแตละแหงที่ทําพิธีเซนไหวแตละ

สถานทีท่ีม่คีวามเช� อเร� องเจาที ่ผนี้าํ ผทีะเล ไหวเทพเจา

สะทอนวัฒนธรรมสมัยกรุงธนบุรี ในสมัยกรุงธนบุรี

มีชาวจีนเขามาอาศัยอยูมาก เม� อมีการติดตอคาขาย

ระหวางไทยกบัจนี ชาวจนีกม็กันาํวฒันธรรมความเช� อ

ทางศาสนาเทพเจาศาลเจามาดวยเชนกัน ดังปรากฏ

ศาลเจาเกียนอันเกงในกรุงธนบุรี

   (3) คํายืมภาษาจีน คําวา มาลอ

หมายถึง แผนโลหะใชตีของจีน ปรากฏใน เร� องนิราศ

กวางตุง ตอนทีใ่ชมาลอทาํพธิเีซนไหวผนี้าํตามธรรมเนยีม

จนี เคร� องทองลงหนินัน้เปนงานหตัถกรรมทีม่ชี� อเสยีง

ของชางไทยอยางหนึ่ง แตเดิมชางไทยตองซื้อทอง

มาฬอทีเ่ปนฆองโลโกะแตกๆ มาจากเมอืงจนี (สถาบนั

ราชภัฏธนบุรี, 2521) สะทอนภาพวัฒนธรรมไทยใน

สมยักรงุธนบรุไีดวาคนไทยมคีวามชาญฉลาดในการนาํ

ความรูเชงิศลิปกรรมทีเ่ปนพรสวรรคของคนไทยผสาน

กับการนําความรูของชาวจีนมามาปรับใช ใหเขากับ

สภาพสังคมไทยไดอยางดี

  6) เบ็ดเตล็ด 

   (1) คาํยมืภาษาจนี คาํวา เหลา หมายถงึ

น้าํเมาทีห่มกัหรอืกลัน่แลว ปรากฏในเร� องนริาศกวางตุง

ในสมัยกรุงธนบุรีคนไทยรูจักเหลามากอนแลวและ

นาจะเปนเหลาที่เกิดจากชาวจีนเปนผูผลิตขึ้น แตยัง

มิไดมีโรงผลิตเปนทางการคงเปนเพียงการตมสุราขึ้น

บริโภคเองหรือขายรายปลีกยอยเทานั้นแตความนิยม

บริโภคคงไดรับความนิยม สืบเน� องจนกระทั่งจัดตั้ง

โรงสุราในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟา

จฬุาโลกมหาราชในทีส่ดุ และจากการทีม่นีายอากรเปน

ชาวจนี จงึทาํใหเช� อไดวาผูทีเ่ปนผูผลติสรุาเพ� อจาํหนาย

มาตั้งแตสมัยกรุงธนบุรีก็มาจากชาวจีนนั่นเอง

อภิปรายผลการวิจัย

 ผลการวิจัยพบคํายืมภาษาจีนในวรรณกรรม

สมยักรงุธนบรุ ีประเภทคาํเรยีก เคร� องใช สิง่ประดษิฐ 

มจีาํนวนมากทีส่ดุ คอื 6 คาํ และมคีาํยมืภาษาจนีแตจิว๋

มากที่สุด เน� องมาจากในสมัยกรุงธนบุรีจีนแตจิ๋วได

รับการยกยองจากสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีใหเปน
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จีนหลวง เน� องจากพระองคทรงมีเชื้อสายจีนแตจิ๋ว 

และชาวจีนเหลานี้ชวยกอบกูบานเมือง เม� อคราวเสีย

กรงุศรอียธุยา สาํหรับการศกึษาวรรณคดนีัน้สามารถ

สะทอนความสัมพันธทางการทูตระหวางประเทศไทย

และประเทศจนี ดงัปรากฏการจิม้กองทีส่งเสรมิเศรษฐกจิ

ในสมัยกรุงธนบุรี การปรากฏพระตําหนักเกงคู

สถาปตยกรรมแบบจีนยอมสะทอนพระราชนิยมแบบ

จีนของสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีรวมถึงวัฒนธรรม

การแสดงมหรสพจีนในประเทศไทยไดเปนอยางดี

ขอเสนอแนะ

 1. การศึกษาดานคํายืมภาษาจีนที่ปรากฏ

ในวรรณกรรมสมัยกรุงธนบุรี อาจเปนกระบวนการ

หรือวิธีการหนึ่งที่สามารถอธิบายเร� องราวทางสังคม 

การเมือง และวัฒนธรรมในอดีตมาสูปจจุบันได
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